Sepher Koheleth (Ecclesiastes)
Chapter 11

PYERYX YA 9997y WAy Y70 YUl MW Eceii
MINZRN DM 3370 0T MRTOY RnD nows
1. shalach =p’'ney hamayim hi=b’rob hayamim tim’tsa’enu.
Ecc11:1 Cast the surface of the waters, you shall find it many days.
A1:1> AmécTeldov 16V dpTov cov ém mpéowmov Tod BdaTos,
&t év mAfeL TOV TpLepdv evpnoeLs adTOV:

1 Aposteilon prosopon tou hydatos,
Send the face of the water!

pléthei ton hemeron heuréseis auton;
a multitude of days you shall find it.
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2. ten-cheleq !'shib"ah w'gam lish’'monah ki lo’ theda™ mah-yih’yeh ra ah “al-ha’arets.

Ecc11:2 Give a portion o seven, or even to eight,
you do not know what evil shall be the earth.

2> 80s peptda Tols €mTa Kal ye TOls OKT®,
4TL oV 'ywd)orKel,g Tl éoTan ﬂovqpbv émi 'r'?]v Yhv.
2 dos merida tois hepta kai ge tois okto,
Give a portion to seven, even indeed to eight!
ou ginoskeis ti estai ponéron tén géen.
you do not know what evil there shall be the earth.
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3. = geshem al-ha'’arets yariqu w'im=yipol “ets badarom
w tsaphon m’qom yipol ha ets sham .

Ecc11:3 are of rain, they empty themselves the earth;
and '/ a tree falls the south the north,

in the place the tree falls, there
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3> éav mAMpwbdoLY Ta véPm VeToD, €T TNV Yijv éky€ovoLy®
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kal €av meom E0Aov év TH voTWw Kal €av év T PBoppd,
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3 huetou, epi tén gen ekcheousin;
of rain, the earth they pour out;
kai pes€ xylon en t9 notd kai to borra,
and i/ should fall a tree the south, or the north,
topo, peseitai to xylon, ekei
in the place shall fall the tree there
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4. shomer lo’ yiz'ra™ w'ro’eh lo’ yiq'tsor.
Ecc11:4 He who watches shall not sow
and he who looks shall not reap.
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4> TMpdV dvepov ov omepel, kal BAETwy év Tals vepelars ov Beploer,

4 teron ou sperei,
Giving heed to one does not sow,
kai blepon ou therisei,
and one looking shall not harvest.
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5. ka'asher ‘eyn’ak yode a mah-derek ka beten ham’le’ah
kakah lo’ theda™ ‘eth-ma”aseh ya aseh ‘eth- .

Ecc11:5 As you do not know what is the way of

nor how are formed ' the womb of her who is with child,

so you do not know the works of makes «!! things.

5> év ols 0Ok EoTLv YwaoKkwV Tis 1) 6805 ToD TVeLRATOS.
os 60Ta év yaoTpL Ths kvodopoloms,
oUTws 0V yvwoT Ta moLpaTa Tod Beod, Soa moLoeL ovV Td TAVTA.
Sen ouk ginoskon tis hé hodos .

Among the ones in no knowing what the way of is,
hos gastri tés kuophorouses,

as the womb of one being with child,
houtds ou gnosé ta poiémata ,

so you shall not know the actions of ’

poiései .

he shall do things.
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6. baboger z'ra” ‘eth-zar’ ek w' o "ereb ‘al-tanach yadeak

‘eyn’ak yode” zeh yik'shar hazeh ‘o-zeh w'im- hem Rk’echad tobim.
Ecc11:6 Sow your seed in the morning and do not withhold your hand in the evening,
you do not know this shall prosper, either this or that,
or they shall be alike good.

<6> év mpwla oTELPOV TO OTEPLA OOV, KaL €ls €0TEPAV LT APETW T) XELP OOV,
&1L 00 yLookeLs ToTov aTOLYMOEL, 1) ToDTO 1) ToDTO,
kal €av Ta 3o ém 70 adTo dyaba.
6 en proia speiron to sperma sou, kai ¢is hesperan mé apheto hé cheir sou,
morning sow your seed, and at evening do not relieve your hand!
ou ginoskeis poion stoichései, € touto € touto,
you do not know what shall line up - this here, this there
kai epi to auto agatha.
or together are good.
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7. umathoq w'tob [« "eynayim lir'oth ‘eth- .
Ecc11:7 is pleasant, and it is good the eyes to see
<T> kal yAvkd 10 Pdds kal ayabov Tols dbBadpols Tod BAémeLy ovv TOV HALov-

7 kai glyky kai agathon tois ophthalmois tou blepein H
Moreover is sweet , and it is good to the eyes to see
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8. =shanim har’beh yich'yeh ha’adam am yis’'mach
w'viz'hkor ‘eth-y’mey hachoshek 2i-har’beh =sheba’ habel.
Ecc11:8 a man should live many years, let him rejoice in them all,
and let him remember the days of darkness, many.

to come is vanity.
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8> 81L kal €éav érm moAda (MoeTar 6 dvBpwmos,
év maow adTols evdppaviioetar kal pvnobfoeral Tas Hpépas Tod okdTOULS,
8T moAdail éoovTaL TAV TO EPYOLEVOV LATALOTTS.

8 kai ete polla zesetai ho anthropos, autois euphranthésetai
even i years many shall live a man, them he shall be glad.
kai mneésthésetai tas hémeras tou skotous,
And shall be remembered the days of darkness,
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pollai H to erchomenon mataiotes.
many. coming is folly.
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9. s’mach bachur b'yal’dutheyak witib’ak lib’ak bimey b’churothek

w’halek H'dar’key lib’ak u “eyneyak w'da”
=hal=‘eleh y’bi'ak mish’pat.
Ecc11:9 Rejoice, young man, your youth,
and let your heart be pleasant the days of your youth.
And walk 1 the ways of your heart and of your eyes.
But know shall bring you (o judgment these things.
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9> Eddpatlvov, veavioke, év veotnTi gov,
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kal ayabuvaTw oe 1 kapdla cov év Npépats vedTNTOS GOV,
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KQL TEPLTATEL €V 0001Ts Kapdlas oov ARLWLos, Kal €v opacel 0GHaApdv oov
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kal yv®OL 6T éml maor TovToLs dEeL o€ 6 Oeods év kploel.
9 Euphrainou, neaniske, ¢ neotéti sou,

Be glad, O young man, in your youth!

kai agathynato se hé kardia sou en hemerais neotétos sou,
and let do you good your heart in the days of your youth!

kai peripatei ¢n hodois kardias sou amomos, kai ophthalmon sou

And walk in the ways of your heart unblemished, and of your eyes!
kai gnothi toutois axei se krisei.

And know these shall lead you equity!

Yyawsy 04 43037 Y3y Foy qFar 10
193 XTUWAY Xralia-iy
O3 "y T2ym 73R oY oM

52 MOmEm M D

10. w’haser ka as milibeak w’ha aber ra ah mib’sarek
=hayal’duth whashacharuth habel.

Ecc11:10 So, remove vexation your heart and put away pain your body,
childhood and the prime of life are vanity.
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10> kat &mwéornoov Bupov amo kapdlas ocov
Kal Tapdyaye movnplav AT Capkos cov, 8TL T) vedTNs Kal 1) GvoLa LaTaLoTs.
10 kai apostéson thymon kardias sou

And leave rage your heart,
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kai paragage ponérian sarkos sou, hé neotés kai he anoia mataiotes.
and pass off wickedness your flesh! for youth and thoughtlessness are folly.
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